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فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه (دانشکده ادبیّات و علوم انسانی)، علمی ـ پژوهشی، شمارة سوم، زمستان1389
تأثير ترجمه رمان‌هاي مدرن انگليسي بر هنجار سبكي طول جمله در رمان فارسي
(موردپژوهيِ نه رمان كلاسيك و مدرن)
علی خزاعی فرید (دانشيار گروه زبان و ادبيات انگليسي دانشگاه فردوسي مشهد، نويسنده مسؤول)
مسلم فتح اللهی(كارشناس ارشد مطالعات ترجمه)
چكيده  
در اين نوشتار، تأثير ترجمه رمان‌هاي مدرن بر هنجار سبكي طول جمله را در رمان فارسي مورد واكاوي قرار داده‌ايم. در اين تحقيق، سه رمان كلاسيك(اميرارسلان، حسين كرد و سمك عيار)، سه رمان مدرن معاصر (جن نامه، سال‌هاي ابري و شاه كليد) و سه رمان انگليسي (گتسبي بزرگ، وداع با اسلحه و موبي ديك) به همراه ترجمه‌هاي آنها مورد تحليل آماري قرار گرفتند. فرضيه اصلي اين تحقيق آن است كه ترجمه رمان‌هاي مدرن( به سبك غربي) يكي از عوامل افزايش طول جمله در رمان‌هاي فارسي است. دليل اين افزايش، گرايش مترجمان ايراني به ترجمه در سطح جمله و بلندتر بودن جملات انگليسي از جملات فارسي است. نتايج تحليل‌هاي آماري نشان داد ميانگين طول جملات در رمان‌هاي انگليسي، حدوداً یک واژه بلندتر از ميانگين طول جملات در رمان‌هاي فارسي است. از سوي ديگر، مترجمان ايراني  به طور ميانگين، 33/89% جملات انگليسي را در فارسي به جمله برگردانده‌اند. علاوه بر اين، ميانگين طول جمله در رمان‌هاي مدرن معاصر، حدوداً 5/0 واژه بيشتر از رمان‌هاي كلاسيك است. با تحليل داده‌هاي فوق مي‌توان چنين نتيجه گرفت كه ترجمه رمان‌هاي مدرن، در كنار ويژگي‌هاي سبكي و فرديِ رمان نويسان ايراني، يكي از عوامل موثر در افزايش طول جمله در رمان‌هاي مدرن فارسي بوده است. با اين همه، ترجمه رمان‌هاي مدرن، تاثير چنداني بر هنجار طول جمله در رمان‌هاي تاليفي فارسي نداشته است. سبك فردي مترجمان و تاثير جملات متن اصلي از جمله عواملي بوده​اند كه به تفاوت هنجار طول جمله در رمان​هاي فارسي ترجمه​اي و تاليفي انجاميده​اند. از اين رو، توصيف هنجارهاي حاكم بر كنش مترجمان، بدون واكاوي متغيرهاي تاثيرگذار بر فرآيند ترجمه- مانند عادتواره مترجم، ابزارهاي خاص كنش ترجمه و نيازهاي جامعه مقصد- امكان​پذير نمي‌گردد. 
کلیدواژه‌‌ها: رمان‌هاي كلاسيك، رمان‌هاي مدرن، ترجمه، افزايش طول جمله. 
1- مقدمه 
1-1: مفهوم سبک و کارکردهای آن
تعاريف گوناگوني از سبك ارائه شده است. « اِستايل( Style ) خود از اِستيلوس يوناني مأخوذ است، به معناي آلتي فلزي يا چوبين كه به وسيله آن حروف و كلمات را بر روي الواح مومي نقش مي‌كرده‌اند. امروز هم ايرانيان به «قلم» معنایي شبيه به سبك مي‌دهند و مي‌گويند: فلان كس خوب قلمي دارد»( بهار، 1349). به عبارت بهتر، سبك هركس، روشي است كه براي بيان انديشه خود برمي‌گزيند مشروط بر اينكه اين روش را خود ابداع كرده باشد يا حداقل با روش ديگران متفاوت باشد(محجوب، 1345، صص 49-51). سميعي گيلاني( 1378) نيز بر اين باور است كه «سبك همچون اثر انگشت براي نويسنده، يك ويژگي منحصر به فرد محسوب مي‌شود».
به گفته دكتر سيروس شميسا، «سبك وحدت و يكرنگي و اتحاد بين اجزاي اثر است. زمينه و بافت متحد و يكرنگي كه صداها و واژه‌ها و جمله‌ها و پيام اثر را كم و بيش در برگرفته است. سبك، تكرار ويژگي‌هاي يك اثر است كه ممكن است خودآگاه باشد اما غالباً ناخودآگاه است و ريشه در غريزه يا عادت دارد(شميسا، 1372، ص 94). 
در دانشنامه ادب فارسي سبك اين‌گونه تعريف شده است: «سبك ادبي، سبكي است كه در برابر سبك علمي، تاريخي و به طور كلي سبك گفتار عادي قرار دارد» (انوشه،1375، صص 459-464). برخي از متون و آثار ادبي نيز اشاره‌هايي گذرا به مفهوم سبك داشته اند. «جاحظ در الحيوان مي‌نويسد كه معني مهم نيست، آنچه مهم است گزينشِِ لفظ و جودت سبك است. مولانا در فيه مافيه مي‌فرمايد: از قرآن بوي خدا مي‌آيد و از حديث بوي مصطفي مي‌آيد و از كلام ما بوي ما مي‌آيد؛ و اين سخن بوفون را به ياد مي‌آورد كه « سبك خود نويسنده است». حافظ نيز مي‌فرمايد: استاد سخن سعدي است نزد همه كس اما   دارد سخن حافظ طرز سخن خواجو.» (سميعي گيلاني، 1386، ص 55).
مونا بيكر در مقاله‌اي تحت عنوان « بررسيِ سبك مترجم ادبي» كه در سال 2000 منتشر شد، تعريف زير را از سبكِ مترجم ارائه مي‌دهد:
مسأله سبك به كاربرد برخي الگوهاي خاص مربوط مي‌شود. سبك مترجم ناظر بر الگوهايي دلخواه و تكرار شونده از رفتار زباني است(2000، ص 45).

به باوربيكر سبك عبارت است از: «ردپايي كه از رهگذر طيفي از ويژگي‌هاي زباني و نيز غير زباني بيان مي‌شود» (حري 1388، ص 11). به گفته اِسنل- هورنباي، ترجمه پژوهاني نظير نايدا و ويلس در تعاريفي كه از مفهوم سبك به‌دست داده‌اند اين مفهوم را از نظر اهميت، همسنگ و هم طراز با محتوا و معناي متن دانسته اند(1988، ص 119). 

به باور ليچ و شورت (1981)، « سبك عبارت است از نظام گزينش‌هاي موجود دركاربرد زبان». مِري اِسنل– هورنباي، ترجمه پژوه بنام، با الهام از اين تعريف و نيز اجزاي مدل نظري اين دو زبان شناس، كوشيده است تا به رهيافتي نظري درباره سبك در ترجمه دست يابد. ماركو نيز (2004، ص 73) با الهام از تعريف ليچ و شورت، سبك را بدين صورت تعريف مي‌كند: «سبك عبارت است از مجموعه‌اي از گزينش‌هاي زباني يك نويسنده يا گزينش‌هاي زباني به‌كار برده شده در يك اثرخاص». 

مونا بيكر، يكي از ويژگي‌هاي مهمِّ سبكي را « طول جملات» مي‌داند. وي بر اين باور است كه مقايسه و بررسي تطبيقيِ طول جملات در متون تاليفي يا ترجمه شده، به شناساييِ ويژگي‌هاي سبكيِ يك نويسنده يا مترجم كمك مي‌كند. به عقيده مونا بيكر، كاربرد روش‌هاي آماريِ ساده – همچون محاسبه فراواني و ميانگين- به ما امكان مي‌دهد تا طول جملات - تعداد واژگان به‌كار رفته در آنها- را محاسبه نماييم(2000، ص 46). 
در این تحقیق، سبک، به عنوان پدیده‌ای هنجارمند در نظرگرفته گرفته شده است. به همین منظور، ما تعریف خاص خود را از سبک ارائه نموده‌ایم: « سبک به شیوه به کارگیری اجزا و عناصر زبانی اشاره دارد. سبک، ناظر بر روابط همنشینی و جانشینی اجزای زبانی است». به سخن دیگر، سبک نویسنده به این مساله اشاره دارد که وی اجزای زبانی را چگونه بر می گزیند و چگونه در کنار یکدیگر به کار می گیرد. 

1-2: هنجار سبکی طول جمله

هدف این تحقیق، واکاوی تاثیر ترجمه رمان‌های مدرن بر هنجار سبکی طول جمله در رمان فارسی است. به نظر مي‌رسد طول جمله، یک مشخصه سبکی و در نتیجه، هنجارمند است. ما طول جمله را «تعداد واژگان به کار رفته در یک جمله ساده(تک فعلی) و یا جمله واره» می دانیم.مراد از واژه در این تحقیق، «واژه ساده یا مرکب» است که در یکی از دسته بندی‌های اسم، فعل و یا حرف قرار می گیرد. منادا نیز به تنهایی یک جمله به شمار می آید؛برای مثال: عالیجناب! 
 با توجه به تعریف ارائه شده از سبک، در این تحقیق، و از آنجا که چینش کلمات در کنار یکدیگر (و تعداد کلمات چیده شده) تابع هنجارهای حاکم بر روابط همنشینی است، طول جمله را میتوان یک مشخصه سبکی در نظر گرفت و آن را به عنوان پدیده ای هنجارمند مورد بررسی قرار داد. 

1-3: رمان 

پيرامون شكل گيري رمان فارسي و عوامل اجتماعي و فرهنگي موثر برآن، بسيار سخن گفته شده است(روح بخشان، 1378؛ غلام، 1380). دستغيب(1377) پس از تحليل عوامل موًثر بر شكل گيري داستان نويسي به سبك جديد، اين گونه نتيجه گيري مي‌كند:

در میانه‏های دوره قاجار در اثر تحولات جهانی و ایجاد چاپخانه و روزنامه و خیزش مشروطه، ادب ما نیز دگرگونی پذیرفت. نویسندگانی مانند آخوندزاده، میرزا ملکم خان، طالب‏زاده، میرزا آقا خان کرمانی و حاجی زین العابدین مراغه‏ای و روزنامه‏های حبل المتین (کلکته)، ثریا و پرورش(مصر)، قانون(لندن)، اختر(اسلامبولی) از خارج و روزنامه‏ها و شبنامه‏های داخلی...به اثبات رساندند که دوره نگارش حکایات سعدی و تاریخ وصاف می‏پوشید.ترجمه حاجی بابا جیمز موریه(میرزا حبیب اصفهانی)تمثیلات آخوندزاده، ترجمه میرزا جعفر قرچه داغی، سیاحت نامه ابراهیم بیک حاجی زین العابدین مراغه‏ای، مسالک المحسنین و کتاب احمد ازطالب‏زاده که جنبه قوی داستانی دارند راه را برای آثار بعدی هموار کرد.عصر مشروطه یکی از صوّر ادبی خود را در قالب قصه نویسی یافت.این آثار انتقادی، میان مبارزه‏جویانه و ترقیخواه و گاه حماسی بود(دستغيب، 1377، ص 59). 

دستغيب، رمان به سبك جديد را زاييده همان قصه‌هاي منثور قديمي مي‌داند كه در شكل و ساختاري جديد ظاهر شده است:

رمان اين چند سده اخير، از دل همان قصه‌هاي منثور بيرون آمد، اما با ساختار‌هاي ديگر. در اينجا ما با جهاني سروكار داريم كه وضع و ترتيب ويژه خود را دارد. اشخاص آن انسان‌هايي هستند شبيه ما و در همان زمان خيلي بزرگ‌تر و پر احساس‌تر از ما(1383، ص 10).

كريستف بالايي، نگارنده كتاب  پيدايش رمان فارسي ، ترجمه را يكي از عوامل موثر بر شكل گيري رمان فارسي مي‌داند . بالايی پیدایش ترجمه را نتیجه اعزام دانشجويان به فرنگ (از دوره عباس میرزا قاجار به بعد) و پدید آمدن مدارس جدید می‏داند و مراحل گسترش آن را در چهار دوره بررسی می‏کند: از آغاز تأسیس چاپخانه تا پایان حکومت ناصر الدین شاه، از ابتدای قرن بیستم تا زمان کودتای رضا خان در 1299، از 1300 تا 1320، از 1320 تا 1350( ميرعابديني، 1377، ص 28). وي در عين حال، معتقد است « رمان فارسي گرچه در ابتدا دنباله روي رمان اروپايي است، اما رفته رفته تمايز مي‌يابد و با يك ريتم نسبتا آرام، و البته بعد از انقلاب سريع‌تر، به دنبال شكل خاص خود است(پرستش، 1383، ص 10).  

1-4: رمان فارسي
به باور عبدالعلي دستغيب، « رمان و داستان كوتاه و اصولا هر نوع قصه اي، روايتي است كه در خواننده شوري به وجود بياورد و آنها را به اشخاص داستاني و شادي و شور ايشان علاقه مند سازد»(دستغيب، 1377، ص 57). رمان یک اثر نوشتاری بلند با زمینه روایی است. غالبا مرز مشخصی میان داستان‌های بلند و رمان وجود ندارد و در  مواردي، داستان‌های بلند را رمان تلقی می کنند( برای مثال؛ شازده احتجاب ، اثرهوشنگ گلشیری). 
عبدالعلي دستغیب درباره علل و منشا پيدايش رمان چنين مي‌گويد: 

« يكي از علل ظهور رمان، پيدايي و باليدن طبقه متوسط در اروپاي غربي است كه مي‌خواستند ساعات فراغت خود را به تفريح سودمند و آموزنده اختصاص دهند»(همان، 1377، ص 58).  رمان مدرن غربي مبتني بر انديشه‌هاي اومانيستي پس از رنسانس بنیان نهاده شده است و از شاخصه‌های اصلی آن می توان به موارد زیر اشاره کرد: بحران واقعيت نمايي، مركزيت زدايي، اشنايي زدايي، انزوا و ابهام معنايي (هاجري، 1381، ص 143). 
رمان در ايراننیز، به تازگي متولد شده و بيش از يك سده عمر ندارد. با گسترش مناسبات ایران با اروپا (در دوران قاجار) و سفر دانشجویان ایرانی به اروپا، شکلی از رمان در ایران پدید آمد که به شیوه غربی نگاشته می شد اما مضامینی ایرانی داشت( دستغيب،1377، ص 59).  ظهور این رمان‌ها به اوایل سده سیزدهم هجری باز می‌گردد. بدین ترتیب، می‌توان چنین نتیجه گرفت که شکل گیری رمان‌های مدرن فارسی، علوی، نیز، با بررسی زمینه‌های مشترک شکل گیری رمان‌های مدرن در فرانسه و ایران، ترجمه‌های انجام شده از رمان‌های فرانسوی را بر رمان‌های فارسی دهه چهل موثر می داند (علوي، 1379،ص 90). 

1-5: نقش ترجمه در شکل گیری رمان‌های مدرن
كريستف بالايي پس از برشمردن عوامل موثر در تحول نظام‌های ادبی( سنت، واردات و خلاقيت ادبي)، برنقش کلیدی ترجمه به در نظام ادبی معاصر فارسی تاکید می کند( غلام، 1380، ص 164).  به باور غلام « اين ترجمه‌ها علاوه بر آن كه انواع ادبي جديدي چون رمان تاريخي، رمان علمي- تخيلي، سياحت نامه و نوشته‌هاي تمثيلي را وارد حوزه ادبيات فارسي نمود، در ساده شدن نثر فارسي نيز موثر افتاد. پايبندي نسبي مترجمان به متن اصلي، آنها را وادار مي‌كرد كه مطالب را به تبع آن، ساده و طبيعي بنويسند و حتي المقدور از درج عبارت‌هاي پيچيده و آراسته خودداري كنند» (همان). 
در سال‌هاي 1340-1357، روند ترجمه رمان و داستان، شتاب و تنوع تازه‌اي مي‌يابد. در زمينه ادبيات آمريكا، از آثار كلاسيك‌هايي چون اشتاين بك، همينگوي و جك لندن كه بگذريم، با چهره‌هاي تازه‌اي مواجه مي‌شويم: اسكات فيتزجرالد، ملويل، سالينجر( ناتوردشت، ترجمه احمد كريمي). ميرعابديني، 1378 ، ص34). 

رحیمیان نیز بر این باور است که ترجمه و انتشار آثار کلاسیک جهان در دهه چهل، به اوج خود رسیده بود:

چاپ و انتشار آثار کلاسیک جهان همچون ایلیاد و ادیسه( سعید نفیسی)، جنگ و صلح( کاظم انصاری)، خشم و هیاهو( بهمن شعله ور)، وداع با اسلحه(نجف دریابندری)، سرخ و سیاه( عبدالله توکل)، جان کریستف( به آذین)، مادام بوآری(محمد قاضی)، باباگوریو( به آذین)، دن آرام( به آذین)، ابلوموف( سروش حبیبی) و میراث شوم( عبدالحسین شریفیان)( نثر فارسی، ص 221).

اوج گیری ترجمه رمان به فارسی، در دهه چهل، ما را بر آن داشت تا ترجمه‌های شاخصِ این دهه را مورد واکاوی قرار دهیم. گرچه، ترجمه رمان به چند دهه پیشتر باز می گردد، اما نخستین رمان‌های ترجمه شده به فارسی، از زبان فرانسه بوده‌اند.  دهه چهل، دوران اوج ترجمه رمان‌های انگلیسی به زبان فارسی است.  

دلیل دیگر انتخاب ترجمه‌های دهه چهل آن  است که این دهه، در میانه تحولات رمان فارسی قرار گرفته است. به سخن دیگر، اگر بخواهیم تحول هنجار طول جمله از دوران رمان‌های کلاسیک تا رمان‌های فارسی معاصر( دو دهه اخیر) را بررسی کنیم، بررسی تحولات ترجمه در دهه چهل، کمک شایانی به ما خواهد کرد. 

1-6: رمان‌های کلاسیک و مدرن
در این تحقیق، بر سه دوره تاریخی تمرکز خواهیم کرد: دوره نخست، دوره آفرینش آخرین رمان‌های کلاسیک است. دوره دوم، دهه 1340، دوره اوج ترجمه رمان در ایران، و دوره سوم، دهه‌های 1370 و 1380 ( دوران ظهور آخرین رمان‌های بزرگ فارسی) است. 

نخستین دوره مورد بحث، دوره قاجار است. در این دوران، رمان فارسی از حال گذار تدریجی به سوی رمان نویسی جدید است. چنانچه پیشتر نیز اشاره شد، « امیر ارسلان» را می توان آخرین نمونه شاخص رمان کلاسیک فارسی دانست. افزون بر این اثر، ما دو رمان شاخص دیگر، « حسین کرد» و « سمک عیار» را نیز مورد بررسی قرار داده ایم. از سوی دیگر، کریستف بالایی نیز، سه اثر نامبرده را از شاخص ترین رمان‌های کلاسیک فارسی دانسته است(بالايي، 1377، ص 27).

 دومین دوره مورد بحث، دهه چهل است. به باور هرمز رحیمیان، در دهه چهل، رمان نویسی و نقد ادبی از نظر کمّی و کیفی پیشرفت چشمگیری داشته است. به باور وی، انتشارات این دهه از حیث تعداد و کمیت عناوین با انتشارات دهه‌های قبل از آن قابل مقایسه نیست( رحيميان، 1388،مقدمه).
عبدالعلی دستغیب، نیز بر این باور است « در سال‌هاي 1330 تا 1340 رمان نويسي ما جهش بزرگي دارد: آثاری مانند چشم‌هايش(1331) بزرگ علوي؛ مدير مدرسه(1370) جلال آل احمد و دختر رعيت از به آزين. در سال‌هاي 1340 تا 1350 رمان‌هاي بهتري نوشته مي‌شود. نون و قلم(1340)، سووشون(1346)، تنگسير(1342)، سنگ صبور(1345)، شازده احتجاب(1347). در اين دوره، داستان كوتاه نويسي نيز بسط خوبي پيدا مي‌كند و بسيار مي‌بالد. از قديمي‌ها آل احمد و گلستان و از نويسندگان جديد بهرام صادقي و غلامحسين صادقي» (دستغيب، 1377، ص 60). 
رحيميان نيز بازه زماني 1342-1357 را دوراني درخشان در تاريخ ادبي ايران مي‌داند و ويژگي‌هاي آن را اين گونه برمي‌شمرد:
داستان نويسي در اين دوره، از نظر به كارگيري صناعت‌هاي نوين نگارش به سطحي قابل توجه مي‌رسد و از حيث محتوا، تنوعي در خور مي‌يابد. نويسندگان پيشرو مي‌كوشند ضمن حفظ و توسعه ارزش‌هاي ملي، همپاي ادبيات جديد جهان گام بردارند(رحيميان،1388، ص 236). 

سومین و آخرین دوره مورد بحث، دهه‌های هفتاد و هشتاد است.  در این دوران، رمان نویسی به شیوه دهه شصت تداوم می یابد. در این بازه زمانی، آخرین رمان‌های برجسته فارسی ظهور می یابند. از رمان‌های برجسته این دوره میتوان به موارد زیر اشاره کرد: سال‌هاي ابري(1370)از علي اشرف درويشيان؛ مدار صفر درجه(1370)از احمد محمود؛ گورستان غريبان(1370)از محمد محمدعلي؛ نوشدارو(1370)از علي موذني(دستغيب،1377، ص 60). 

هدف از این پژوهش، واكاوي تحول هنجار طول جمله از رمان‌های کلاسیک( دوره نخست) تا رمان‌های معاصر(دو دهه اخیر) است. از این رهگذر، تاثیر ترجمه رمان‌های مدرن به فارسی( در دهه چهل) نیز مورد تحلیل قرار می گیرد. 

با وجود پژوهش‌هاي بيشماري كه درباره شكل گيري رمان فارسي و تحول در نثر فارسي انجام شده‌اند، هنوز پژوهش چنداني به منظور واكاوي تأثير ترجمه رمان‌هاي مدرن( به سبك غربي) بر  ويژگي‌هاي سبكي رمان فارسي صورت نگرفته است. 

فرضيه اصلي اين تحقيق آن است كه ترجمه رمان‌هاي مدرن( به سبك غربي) به افزايش طول جمله در رمان‌هاي فارسي انجاميده است. به سخن ديگر، طول جمله در رمان‌هاي معاصر( دو دهه اخير) تا حدودي بلندتر از طول جمله رمان‌هاي كلاسيك فارسي (همچون امير ارسلان) است. نگارندگان اين مقاله بر اين باورند كه يكي از عوامل موثر بر اين افزايش طول جمله، ترجمه رمان‌هاي جديد( به ويژه از زبان انگليسي) بوده است. 

براي اثبات اين تأثير، بايد به دو نكته توجه نمود: نخست آنكه مترجمان رمان‌هاي جديد، ترجمه‌ها را در سطح جمله انجام داده‌اند وبه عبارتي، جمله انگليسي را در فارسي به صورت جمله برگردانده‌اند. نكته دوم اين كه، در حالت كلي، طول جمله در زبان انگليسي، بلندتر از زبان فارسي است. از مجموع دو گزاره بالا مي‌توان چنين نتيجه گرفت كه ترجمه رمان‌هاي جديد، در طي چند دهه، به افزايش تدريجي طول جمله در رمان فارسي منجر شده است.
1-7: پيشينه تحقيق

در سال‌هاي اخير،پژوهش‌هاي متعددي، در كشور‌هاي مختلف جهان، در حوزه مطالعات توصيفي ترجمه صورت گرفته است. در اينجا به مطالعه ميداني گيدن توري، پايه گذار مطالعات توصيفي ترجمه، و دو نمونه از موردپژوهي‌هاي صورت گرفته از سوي جرمي ماندي، به اختصار پرداخته مي‌شود:
· در فاصله سال‌هاي 1972 تا 1976، گيدن توري با همكاري اون زوهار،  به اجراي يك پروژه تحقيق ميداني پرداخت. اين تحقيق بر اساس نظريه نظام‌هاي چندگانه اون زوهار اجرا مي‌شد و درآن، شرايط اجتماعي- فرهنگي حاكم بر ترجمه آثار ادبي - از زبان‌هاي اروپايي به عبري- مورد بررسي قرار مي‌گرفت. آنها رمان‌هاي ترجمه شده از زبان‌هاي اروپايي به عبري – در فاصله سال‌هاي 1930 تا 1945- را مورد مطالعه قرار دادند.
 اين تحقيق در قالب يك طرح تحقيقاتي بزرگ‌تر- مطالعه تاريخ ترجمه ادبي به زبان عبري- صورت مي‌گرفت. در اين تحقيق، تصميمات اتخاذ شده از سوي مترجمان، در جريان فرآيند‌هاي ترجمه، مورد بررسي قرار مي‌گرفت تا الگوهاي حاكم بر اين تصميمات، روشن گردد. نتايج اين تحقيق در كتاب  هنجارهاي ترجمه و ترجمه ادبي به زبان عبري(1977) منتشر شد. 
طبق نتايج حاصل از اين تحقيق، در ترجمه‌هاي صورت گرفته به زبان عبري، موارد متعددي از دخل و تصرف در واژگان و سبك متن اصلي مشاهده شد. با وجود اين، موارد حذف و اضافه در اين ترجمه‌ها نادر بود. انتخاب فرآيند‌هاي ترجمه – نه بر اساس ملاحظات زباني يا زيبايي شناختي- بلكه عمدتا بر اساس ملاحظات ايدئولوژيكي صورت مي‌گرفت. انتخاب رمان‌ها براي ترجمه نيز بر اساس نقشي كه قرار بود اين رمان‌ها در نظام چندگانه ادبي زبان مقصد ايفا كنند، صورت مي‌گرفت. اين ترجمه‌ها نه بر اساس تئوري‌هاي رايج ترجمه ادبي صورت گرفته بودند و نه مي‌شد آنها را به عنوان معادل زباني يا كاربردي متن اصلي تلقي كرد.در اين ترجمه‌ها، موارد وابستگي زباني يا ساختاري به متن اصلي، بسيار نادر بود و موارد خطاي مترجمين هم به ندرت مشاهده مي‌شد. در مجموع، اين ترجمه‌ها تابع مقتضيات فرهنگي متن مقصد بودند.

مطالعه ميداني گيدن توري و همكارانش، در قالب يك طرح تحقيقاتي عظيم و در سطحي دانشگاهي انجام شده است. با بررسي پيشينه تحقيقات انجام شده پيرامون رمان فارسي مي‌توان دريافت كه تاكنون از يك رويكرد هنجار- محور و توصيفي براي تحليل تحولات ترجمه رمان و تاثيرات آن بر رمان فارسي بهره گرفته نشده است. هدف از اين پژوهش، بررسي يكي از هنجار‌هاي زباني- متنيِ رمان فارسي( يعني ترجمه رمان) است( ماندي،2001، صص 117-109). 

· جرمي ماندي ، در كتاب خود  معرفي مطالعات ترجمه، به ارائه نتايج يك نمونه مورد پژوهي صورت گرفته بر روي كتاب موفق «هري پاتر» مي‌پردازد. در اين تحقيق، كه بر اساس روش ارائه شده از سوي توري انجام ميشود، متن انگليسي اثر به همراه ترجمه‌هاي ايتاليايي و اسپانيايي آن، مورد بررسي تطبيقي قرار مي‌گيرد. نتايج عمده اين تحقيق عبارتند از:

· هر دو ترجمه ايتاليايي و اسپانيايي، در زبان مقصد به عنوان ترجمه شناخته شده و مورد تاييد قرار ميگيرند و نام مترجمين آنها و نام اصلي اثر هم بر روي جلد كتاب‌هاي چاپ شده درج مي‌شود.
· در ترجمه‌هاي صورت گرفته، موارد حذف، اضافه و پاورقي نويسي به ندرت يافت مي‌شود.
· در ترجمه اقلام واژگاني متن اصلي، تاكيد مترجم اسپانيايي برانتقال ويژگي‌هاي متن مبدا بوده، اما مترجم ايتاليايي بر ويژگي‌هاي متن مقصد تاكيد كرده است.
  ماندي، پس از تحليل اين نتايج، به ارائه فرضياتي پيرامون هنجار‌هاي حاكم بر ترجمه آثار ادبيات كودكان، به زبان‌هاي ايتاليايي و اسپانيايي مي‌پردازد:
· ترجمه آثار مدرن ادبيات كودكان به زبان اسپانيايي، براي تقويت الگوهاي واژگاني زبان مبدا صورت مي‌گيرد.

· ترجمه آثار مدرن ادبيات كودكان به زبان ايتاليايي، براساس الگوهاي واژگاني زبان مقصد انجام مي‌شود( 2001، ص فصل هفتم). 

· ماندي، در مقاله خود با عنوان« نظام‌هاي ترجمه: ارائه يك مدل سيستمي براي مطالعات توصيفي ترجمه»، نتايج حاصل از يك مورد پژوهي ديگررا، بر اساس رويكرد مطالعات توصيفي ترجمه، ارائه مي‌دهد. در اين تحقيق، ماندي به بررسي تطبيقي متن يكي از مقالات گارسيا ماركز، نويسنده مشهور كلمبيايي، و ترجمه انگليسي صورت گرفته از آن مي‌پردازد. ماركز- به عنوان يكي از حاميان فيدل كاسترو رهبر كوبا- در مقاله خودب نام "داستان اليان گونزالس"، به شرح ماجراي جنجال بر انگيز اين پسر بچه كوبايي پرداخته بود. اين بررسي بر روي برخي از ابعاد متني- زباني، همچون موداليته
، انتقال
 و ساختار تمي
، و به منظور كشف موارد تبديل
 در ترجمه فوق انجام شد. 
نتايج حاصل از اين بررسي نشان مي‌داد موارد متعددي از تبديل در ترجمه مقاله ماركز مشاهده مي‌شود. ماندي، در تحليل خود، اين تبديل‌ها را ناشي از دخل و تصرف مترجم يا ناشر در امر ترجمه مي‌داند. به عقيده ماندي، هدف از اين دخل و تصرف، ارائه تصويري مخدوش و غيرواقعي از اين جريان است به نحوي كه جنبه‌هاي ضدآمريكايي مقاله ماركز در رسانه‌ها منعكس نشود. موردپژوهي ماندي به خوبي نشان مي‌دهد كه عليرغم خاستگاه ادبي مطالعات توصيفي ترجمه، مي‌توان از اين رويكرد در مطالعه بر روي ژانر‌هاي ديگر ترجمه – همچون ژانرسياسي و مطبوعاتي- هم بهره گرفت( هرمانس
· آنات پريور، برايان مك ويني و جوديت كارول در مقاله خود با نام « هنجارهاي ترجمه ميان انگليسي و اسپانيايي» (2007)، به بررسي هنجارهاي ترجمه 670 واژه انگليسي و 760 واژه اسپانيايي پرداختند. 80 مترجم دوزبانه در اين تحقيق حضور داشتند. نتايج تحقيق آنان نشان داد هنجارهاي زبان مقصد، بر انتخاب‌هاي مترجمان تاثير گذار بوده‌اند. اين دو محقق، پيشنهاد كردند كه از مفهوم هنجارهاي ترجمه، به مثابه ابزاري موثر، براي بررسي رويكرد‌هاي مترجمان دوزبانه بهره گرفته شود.  

· مونا بيكر در مقاله‌اي تحت عنوان « بررسيِ سبك مترجم ادبي» كه در سال 2000 منتشر شد، پس از مقايسه پيكره‌اي دو ترجمه ارائه شده از يك متن عربي، چنين نتيجه مي‌گيرد كه ميانگين طول جملات مترجم دوم بسيار كمتر از مترجم اول است. مونا بيكر پس از تحليل اين داده‌ها چنين نتيجه مي‌گيرد كه مترجم دوم براي آسان‌تر و قابل فهم نمودن جملاتِ متنِ عربي از سياست كوتاه سازيِ جملات بهره گرفته است. 
8-1: سوالات و فرضیه‌های تحقیق

سوالات اساسي اين تحقيق به شرح زير است:
· هنجار سبكي طول جمله در رمان‌هاي معاصر فارسي( دو دهه اخير)، در مقايسه با رمان‌هاي كلاسيك فارسي چه تغيييري يافته است؟

· چه عواملي بر تغيير هنجار طول جمله در رمان فارسي موثر بوده‌است؟
· آيا ترجمه رمان‌هاي مدرن بر تغيير هنجار سبكي طول جمله تاثيرگذار بوده است؟
از سوي ديگر، تحقيق جاري داراي چند فرضيه اساسي است:
· واحدِ ترجمه در ترجمه‌هاي صورت گرفته به فارسي، جمله بوده است و همين مسأله سبب افزايشِ طولِ جمله در رمان‌هاي فارسي شده‌است. زیرا میانگین طول جملات در رمان‌های انگلیسی، بلندتر از میانگین طول جملات در رمان‌های فارسی است.  
· فرضيه اصليِ اين تحقيق اين است كه طول جملات در رمان‌هاي تاًليفيِ جديد، در مقايسه با رمان‌هاي تاليفيِ پيش از آغازِ ترجمه رمان‌هاي مدرن به فارسي، كاهش يافته است. ترجمه رمان‌هاي مدرن به فارسي، يكي از عواملِ مؤثر در تغيير طول جملات رمان‌هاي فارسي بوده است.
· افزون بر ترجمه، عوامل ديگري نيز بر بلند شدن طول جمله در رمان فارسي تاثيرگذار بوده‌اند. از جمله اين عوامل مي‌توان به سبك خاص رمان نويسان، آشنايي ايرانيان مقيم اروپا با اسلوب داستان نويسي به سبك غربي و ... اشاره كرد. 
به نظر مي‌رسد عليرغم پيشينه و تنوع ترجمه ادبي در ايران طي يك قرن اخير، هنوز هيچگونه تحقيق مدوني براي كشف هنجار‌هاي حاكم بر اين ترجمه‌ها صورت نگرفته است. اكثر مطالعات صورت گرفته در اين زمينه، با استفاده از رويكردي توصيفي و صرفا به منظور گزارش تحولات و رويدادها انجام شده‌اند. البته در اين بين مي‌توان به تحقيقاتي هم اشاره كرد كه تحت عنوان بررسي هنجارهاي ترجمه صورت گرفته‌اند، اما ظاهرا ارتباط چنداني با نظريه هنجارهاي ترجمه توري – يا حتي مطالعات توصيفي ترجمه- ندارند(وثوقي، 1385؛ جبارزاده، 1386 و محمودزاده و رضايي فر، 1387).  از اين رو، انجام تحقيقاتي مبتني بر رويكرد نظام مند، بر پايه نظري مطالعات توصيفي ترجمه، در اين زمينه ضروري به نظر مي‌رسد. 
از سوی دیگر، تاکنون مطالعه‌ای به منظور واکاوی عوامل موثر بر تغییر هنجار سبکی طول جمله در رمان فارسی صورت نگرفته است. از جمله این عوامل احتمالی میتوان به ترجمه رمان‌های مدرن غربی، سبک شخصی مترجمان و آشنایی دانشجویان و ادبای ایرانی ساکن اروپا با رمان نویسی به سبک غربی اشاره کرد.  

2- روش تحقيق

2-1: گردآوری و تحلیل داده‌ها
در اين پژوهش، تعدادي از رمان‌هاي كلاسيك و مدرن را مورد تحليل آماري قرار داده‌ايم. رمان‌هاي كلاسيك، رمان‌هايي هستند كه پيش از آشنايي ايرانيان با رمان‌هاي جديد(به سبك غربي) نگاشته شده‌اند. در مجموع، شش رمان فارسي(سه رمان كلاسيك و سه رمان مدرن) براي اين تحقيق انتخاب شدند. اين رمان‌ها از ميان برجسته ترين رمان‌هاي فارسي برگزيده شدند. ملاك انتخاب اين رمان‌ها، ارزش ادبي آنها بوده است. براي اين منظور، از اظهارنظر‌هاي منتقدان ادبي و نقدها و نقطه نظرات نگاشته شده از سوي كارشناسان دانشگاهي بهره گرفتيم. 

 براي اين پژوهش؛ سه رمان كلاسيك و مشهورِ اميرارسلان، حسين كرد و سمك عيار را برگزيديم. بسياري از پژوهشگران عرصه رمان فارسي، امير ارسلان را آخرين نمونه رمان كلاسيك فارسي قلمداد مي‌كنند( بالايي، 1377، ص 53). ملاك انتخاب اين اثر نيز همين بوده است. براي انتخاب ساير آثار نيز به شيوه‌اي مشابه عمل نموديم. 

 رمان‌هاي جديد فارسي نيز از ميان رمان‌هاي شاخص دو دهه اخير انتخاب شدند(جن نامه از هوشنگ گلشيري، سال‌هاي ابري از علي اشرف درويشيان و شاه كليد از جعفر مدرس صادقي). انتخاب اين آثار صرفاً بر اساس ارزش ادبي آنها انجام شد. 
از سوي ديگر، ما سه نمونه از رمان‌هاي ترجمه‌اي برجسته را برگزيديم. اين آثار از ميان رمان‌هاي فارسيِ دهه چهل انتخاب شدند. حسن مير عابديني، دهه چهل را دوران اوج ترجمه ادبي در ايران مي‌داند(1378، ص35). علوي(1379) نيز دهه چهل را دوران تحول و رشد داستانپردازي در ايران قلمداد كرده است(1379، ص 90). 

اين سه رمان(گتسبي بزرگ، وداع با اسلحه و موبي ديك) از جمله رمان‌هاي برجسته ادبيات انگليسي هستند كه سه مترجم شاخص دهه چهل(كريم امامي، نجف دريابندري و پرويز داريوش)آن ها را به فارسي برگردانده شده‌اند. انتخاب اين رمان‌هاي ترجمه‌اي نيز صرفاً بر اساس ارزش ادبي آنها و شاخص بودن مترجمانشان انجام شد.  

در اين مطالعه، از رمان‌هايي با ارزش ادبي پايين صرفنظر شده است.  هدف از اين پژوهش، بررسي يكي از جنبه‌هاي تاثير ترجمه رمان‌هاي مدرن بر سنت رمان نويسي در ادبيات فارسي است. بديهي است كه آثاري با ارزش ادبي پايين( مانند داستان‌هاي عامه پسند) و مترجمان غيرحرفه اي، چندان ماندگار نبوده و تاثير چنداني را بر سنت ادبي ايران بر جاي نگذاشته اند.  

از هر يك از رمان‌هاي كلاسيك و مدرن، 1000 جمله انتخاب شد. اين جملات از آغاز اين رمان‌ها برگرفته شده بودند. انتخاب جملات آغازين رمان‌ها، براي سهولت بيشتر انجام شد. به باور نگارندگان، ويژگي‌هاي سبكي خاص يك نويسنده(يا مترجم) و هنجار‌هاي حاكم بر انتخاب‌هاي زباني وي، در طول يك رمان دستخوش تغيير جدي نمي شوند و از همين روي، انتخاب جملات آغازين رمان، تفاوت معناداري در نتايج ايجاد نخواهد كرد.

 معيار ما براي تشخيص جمله، در اين تحقيق، ساده بودن( تك فعلي بودن) جملات است. به عبارت ديگر، ما واحدهايي را كه داراي يك فعل بود، به عنوان جمله تلقي نموديم. البته بايد توجه داشت كه گاهي افعال در جمله به قرينه حذف مي‌شوند. ما تعداد كلمات هر جمله(طول آن جمله) را شمارش و ميانگين طول جملات هر رمان را تعيين نموديم. عمليات ميانگين گيري با كمك رايانه انجام شد. داده‌هاي مربوطه بر روي فايل‌هاي « اكسل» ثبت و ضبط شدند.  
از متن انگليسي هريك از رمان‌هاي انگليسي نيز 500 جمله را برگزيديم. اين جملات نيز از آغاز اين رمان‌ها برگرفته شده بودند. در اين مورد، واحد ترجمه را در اين رمان‌ها بررسي نموديم. به عبارت ديگر، هدف ما اين بود كه دريابيم چه تعداد از جملات انگليسي در فارسي نيز به صورت جمله ترجمه شده‌اند. از سوي ديگر، طول جملات انگليسي نيز تعيين شد تا معيار مناسبي براي اين تحليل فراهم شود. داده‌هاي مربوط به اين بخش نيز بر روي فايل‌هاي « اكسل» ذخيره شدند. 
3- نتايج

همان‌گونه كه پيشتر نيز اشاره شد، ما از هر رمان فارسي كلاسيك، 1000 جمله را برگزيده و طول جملات را شمارش و تعيين نموديم. در مرحله بعد نيز، ميانگين طول جملات هر رمان( ميانگين تعداد كلمات آن) را با كمك رايانه محاسبه كرديم. بر اساس نتايج به‌دست آمده از اين تحليل آماري، ميانگين طول جمله رمان« امير ارسلان»، 22/4 واژه؛ رمان «حسين كرد»، 75/3واژه و رمان « سمك عيار»، 09/4 واژه بوده است.

 با محاسبه ميانگين اين ارقام درمي‌يابيم ميانگين طول جمله سه رمان كلاسيك فارسي، 02/4 واژه ميباشد. نكته قابل توجه اين كه ميانگين طول جمله در رمان« امير ارسلان»(آخرين رمان كلاسيك فارسي) از دو رمان ديگر كمي بيشتر است. مي‌توان چنين نتيجه گرفت كه همزمان با گذار فارسي از رمان كلاسيك به سمت رمان جديد، طول جمله  رمان‌هاي كلاسيك فارسي، با آهنگي آرام رو به افزايش گذاشته است. نتايج حاصل از تحليل آماري سه رمان كلاسيك فارسي در جدول (1) نمايش داده شده است. 

از سوي ديگر، نتايج به‌دست آمده از تحليل رمان‌هاي مدرن فارسي( دو دهه اخير) نيز مورد بررسي قرار گرفت. عمليات   محاسبه ميانگين طول جمله در اين رمان‌ها نيز با كمك رايانه انجام شد. بر اساس نتايج بدست آمده از اين تحليل آماري،ميانگين طول جمله رمان « سال‌هاي ابري»، 25/4 واژه؛ رمان « جن نامه»، 51/4 واژه و رمان « شاه كليد»، 83/4 واژه است. 

 بامحاسبه ميانگين اين ارقام درمي‌يابيم ميانگين طول جمله سه رمان مدرن فارسي، 02/4 واژه است. نكته قابل توجه اين كه در رمان « شاه كليد» كه آخرين رمان چاپ شده از ميان رمان‌هاي فوق است(1378)، ميانگين طول جمله، بلندتر از دو رمان قبلي است. نتايج حاصل از تحليل آماري سه رمان معاصر فارسي در جدول (2) نمايش داده شده است. 
جدول(1)؛ ميانگين طول جملات سه رمان كلاسيك فارسي

	ميانگين طول جمله
	
	رمان فارسي

	22/4
75/3

09/4
	
	امير ارسلان

حسين كرد

سمك عيار

	            02/4
	
	            ميانگين


چنانكه پيشتر نيز اشاره شد، هدف اين تحقيق، بررسي تأثير ترجمه رمان‌هاي مدرن بر طول جمله در رمان فارسي است. يكي از فرضيه‌هاي اين تحقيق آن بود كه مترجمان ايراني، جملات انگليسي را در فارسي به صورت جمله ترجمه كرده‌اند. براي بررسي اين فرضيه، سه نمونه از رمان‌هاي ترجمه شده در دهه چهل را مورد بررسي قرار داديم. از هر يك از رمان‌هاي فوق، پانصد جمله انتخاب گرديد. بر اساس نتايج به‌دست آمده از تحليل‌هاي آماري، در ترجمه « موبي ديك»، 470 جمله(94%)؛ در ترجمه « وداع با اسلحه»، 421 جمله(84%) و در ترجمه « گتسبي بزرگ»، 
جدول(2): ميانگين طول جملات سه رمان مدرن فارسي

	ميانگين طول جمله
	
	رمان فارسي

	4.25
4.51
4.83
	
	سال‌هاي ابري

جن نامه

شاه كليد

	            4.53
	
	            ميانگين


449 جمله(90%) در فارسي به صورت جمله ترجمه شده بودند. با ميانگين گيري از درصد‌هاي فوق مي‌توان دريافت 33/89% جملات انگليسي سه رمان فوق، در فارسي به صورت جمله ترجمه شده‌اند. داده‌هاي مربوطه بر روي جدول (3) نمايش داده شده‌اند.  

علاوه بر اين، ما طول جملات رمان‌هاي انگليسي و ترجمه‌هاي فارسي آنها را نيز تعيين كرده و ميانگين طول جملات را محاسبه نموديم. عمليات ميانگين گيري در اين بخش نيز با كمك رايانه انجام شد. بر اساس نتايج به‌دست آمده از تحليل‌هاي آماري، ميانگين طول جمله « موبي ديك»، 728/7 واژه؛ « وداع با اسلحه»، 890/5 واژه و « گتسبي بزرگ»، 086/7 واژه بوده است. با ميانگين گيري از مقادير فوق مي‌توان دريافت ميانگين طول جملات انگليسي در سه رمان بررسي شده، 901/6 واژه بوده است. 

جدول(3): ترجمه جملات انگليسي

	درصد
	ترجمه  جمله به جمله
	رمان انگليسي

	94
84
90
	470
421
449
	موبي ديك
وداع با اسلحه

گتسبي بزرگ

	89.33
	446
	          ميانگين


همچنين، نتايج به‌دست آمده از تحليل‌هاي آماري ترجمه‌هاي فارسيِ سه رمان مذكور نشان داد ميانگين طول جمله « موبي ديك»، 354/6 واژه؛ « وداع با اسلحه»، 844/4 واژه و « گتسبي بزرگ»، 690/6 واژه بوده است. با ميانگين گيري از مقادير فوق مي‌توان دريافت ميانگين طول جملات فارسي در سه رمان بررسي شده، 962/5 واژه بوده است. تمامي داده‌هاي مربوط به طول جملات رمان‌هاي انگليسي و ترجمه‌هاي فارسي آنها در جدول (4) نمايش داده شده است. 
جدول(4): طول جمله در رمان‌هاي انگليسي و ترجمه‌هاي فارسي آنها
	ميانگين طول جمله فارسي
	ميانگين طول جمله انگليسي
	رمان فارسي

	354/6
844/4
690/6
	728/7
89/5
076/7
	موبي ديك
وداع با اسلحه

گتسبي بزرگ

	962/5
	901/6
	          ميانگين


4- بحث و نتيجه‌گيري 
با تحليل نتايج به‌دست آمده از تحليل‌هاي آماري فوق(جدول چهار)، مي‌توان دريافت ميانگين طول جملات در رمان‌هاي انگليسي، حدود یک واژه بلندتر از ميانگين طول جملات در رمان‌هاي فارسي است. بدين ترتيب مي‌توان فرضيه نخست اين تحقيق را اثبات شده تلقي نمود. بدين ترتيب، چنانچه مترجمان بخواهند هرجمله ساده متن اصلي را در فارسي به صورت يك جمله ساده ترجمه كنند، ميانگين طول جملات در ترجمه فارسي به‌دست آمده، بلندتر از متون فارسي تاليفي هم عصر خود خواهد بود.  

از سوي ديگر، با بررسي داده‌هاي مربوط به گرايش سه مترجم ايراني(جدول سه)، مي‌توان دريافت كه اين مترجمان ، به طور ميانگين، 33/89% جملات انگليسي را در فارسي به جمله برگردانده‌اند. با تكيه بر اين رقم بالا، مي‌توان فرضيه دوم اين تحقيق را نيز اثبات شده دانست. به سخن ديگر، هنجار حاكم بر عملكرد مترجمان ايراني دهه چهل،ترجمه جمله به جمله بوده است. نتايج به‌دست آمده نيز اين ادعا را تاييد مي‌كنند. انحرافات صورت گرفته از اين هنجار( در ترجمه وداع با اسلحه) نيز قابل چشم پوشي است، زيرا دريابندري نيز 84% از جملات متن اصلي را به صورت جمله برگردانده‌است. اين رقم فقط پنج درصد پايين تر از ميانگين عملكرد سه مترجم(89%) است. 

 با تحليل داده‌هاي مربوط به ميانگين طول جملات در رمان‌هاي فارسيِ كلاسيك و مدرن، درمي‌يابيم ميانگين طول جمله در رمان‌هاي مدرن معاصر، حدوداً 5/0 واژه بيشتر از رمان‌هاي كلاسيك است. اگرچه با تكيه بر اين داده‌ها مي‌توان فرضيه سوم را نيز اثبات شده تلقي كرد، اما در هر صورت، اين ميزان افزايش چندان قابل توجه نيست. با بررسي دقيق تر اين نتايج در مي‌يابيم كه اختلاف ميان ميانگين طول جملات رمان اميرارسلان( كه بيشترين ميانگين طول جمله را در ميان رمان‌هاي كلاسيك داراست) و ميانگين طول جملات رمان سال‌هاي ابري ( كه بيشترين ميانگين طول جمله را در ميان رمان‌هاي مدرن دارد) حدودا 6/0 واژه است. اين رقم حتي بيشتر از ميانگين اختلاف طول جمله در مجموع رمان‌هاي كلاسيك و مدرن بررسي شده(5/0 واژه) است. 

به نظر مي‌رسد علاوه بر ترجمه رمان‌هاي مدرن، متغير‌هاي ديگري نيز بر طول جمله در رمان فارسي تأثيرگذار بوده‌اند. از جمله عمده ترين اين متغير‌ها (كه احتمالا بر نتايج اين تحقيق نيز تأثير داشته اند) مي‌توان به موارد زير اشاره كرد:

· آشنايي ايرانيان مقيم كشور‌هاي اروپايي با رمان جديد( به سبك غربي) و انتقال ويژگي‌هاي اين رمان‌ها (از جمله طول جمله) به ادبيات فارسي. به سخن ديگر، اين احتمال وجود دارد كه ايرانيان بدون دخالت ترجمه، با رمان نويسي به سبك غربي آشنا شده باشند. پيش‌تر نيز اشاره شد كه پژوهشگراني چون دستغيب، روابط ايرانيان با غرب و اعزام دانشجويان ايراني به مغرب زمين را عامل اصلي شكل گيري رمان فارسي به سبك جديد دانسته بودند(دستغيب، 1383، ص 59).  
· سبك خاص رمان نويسان معاصر: اين متغير نيز ممكن است بر نتايج اين تحقيق تأثيرگذار بوده باشد. به سخن ديگر، ممكن است برخي از رمان نويسان ايراني، بيش از آنكه از هنجار‌هاي ادبي تأثير بپذيرند، سبك شخصي خود را در نگارش به كار گيرند. اين سبك شخصي ممكن است مترجمان را به استفاده از جملات كوتاه تر سوق دهد. پيشتر نيز اشاره شد كه افرادي چون كادن(1385)، سبك را امري كاملاً فردي و شخصي تلقي مي‌كنند و تلاش براي تفكيك سبك يك نوشته را بي ثمر مي‌دانند. اين مساله را مي‌توان به روشني در رويكرد دريابندري مشاهده كرد. وي، در مقايسه با دو مترجم ديگر، كمتر به سبك نويسنده اصلي و ترجمه جمله به جمله پايبند بوده است. 
در پايان، پيشنهاد نگارندگان به ديگر پژوهشگران علاقه مند به رابطه ميان سنت ادبي و ترجمه، اين است كه در تحقيقات آتي خود، به تأثيرات متقابل سنت ادبي و ترجمه ادبي توجه نموده و نقش عواملي چون ارتباطات علمي و فرهنگي ايران و اروپا و سبك فردي نويسندگان و مترجمان را نيز مورد عنايت ويژه قرار دهند.   
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